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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ НА ВНЕКЛАССНЫХ ЗАНЯТИЯХ
Цель проведения внеклассной рабо​ты по изучению русских фразеологи​ческих оборотов ‒ обеспечить пра​вильное понимание школьниками их семантики, точность воспроизведения, прочность запоминания и уместное ис​пользование в продуктивной речи.
Обогащение словарного запаса фразеологизмами ‒ средство повыше​ния общей и речевой культуры, нравственного, патриотического, трудового, эстетического воспитания учеников национальной школы.
Знания, полученные учащимися на уроках, являются базой для внеуроч​ной работы, поэтому учителю нужно стремиться к тому, чтобы не было боль​шого разрыва между уроками и внеклассными занятиями на одну и ту же тему.
При - изучении фразеологии эффек​тивными формами внеклассной работы являются: кружок русского языка, устный лингвистический журнал (или лингвистический вечер), стенная газе​та, лингвистическая викторина, КВН. В процессе проведения такой работы учителю целесообразно широко исполь​зовать известные способы семантизации фразеологических оборотов (заме​на фразеологизма одним словом, рас​крытие этимологии фразеологического оборота, использование контекста, зри​тельной наглядности, родного языка, специальной системы языковых упраж​нений, разработанных с учетом труд​ностей усвоения русских фразеологиз​мов татарскими школьниками в резуль​тате интерферирующего влияния род​ного языка).
Вот при​мерное содержание одного из первых кружковых занятий по изучению рус​ских фразеологизмов.
Тема. Почему мы так говорим?
Во вступительном слове учитель сна​чала обращается к чтению фрагмен​тов из книги К. Чуковского «От двух до пяти», например: «Четырехлетняя Светлана спросила у матери:
‒ Когда наступит лето?
‒ Скоро, ты и оглянуться не успеешь. Светлана стала как-то странно вер​теться.
‒  Я оглядываюсь, оглядываюсь, а лета все нету...»
Учитель обращает внимание круж​ковцев на то, что одним из средств создания этой забавной ситуации (и многих других в книге) является вос​приятие ребенком фразеологизма как свободного сочетания слов (из-за не​знания его переносного смысла, кото​рый, как правило, подразумевает взрос​лый, используя фразеологизм).
Затем учитель останавливается под​робнее на этой характерной черте мно​гих фразеологических оборотов ‒ их образном, переносном смысле, который и отличает их от свободных сочета​ний слов (предлагает ученикам срав​нить две фразы: Мальчик держал ка​мень за пазухой и Дед всю жизнь держал камень за пазухой (имел зло на кого-то).
После этого учитель добавляет, что многие из таких выражений когда-то были свободными сочетаниями слов, употреблялись в прямом значении, а затем приобрели переносный смысл и вошли в язык уже как устойчивые со​четания (или фразеологизмы). 
Говоря о фразеологическом богатст​ве русского языка, учитель может при​вести примеры: только с одним словом голова имеется 120 фразеологических оборотов, со словом рука ‒ 158, со словом нога ‒ 72.
Во «Фразеологическом словаре рус​ского языка» (под ред. А. И. Молот-кова) собрано 4800 фразеологических оборотов, но и в нем они представле​ны далеко не все.
Учитель выделяет характерные чер​ты фразеологических оборотов: воспро​изводимость ‒ они не создаются каж​дый раз говорящим, а припоминают​ся целиком, в том виде, в каком они всегда употребляются; невозможность замены компонентов (если во фразео​логическом обороте бить ключом ‒ бурно протекать, проявляться заменить одно из слов, то фразеологизм раз​рушается, превращаясь в свободное сочетание слов). Отмечается, что фра​зеологические обороты имеют постоян​ное лексическое значение (за тридевять земель ‒ очень далеко, точить лясы ‒ болтать, бить баклуши ‒ бездельни​чать), некоторые из них являются од​ним членом предложения, поэтому их легко заменить одним словом (как пить дать ‒ наверняка). Большинство фра​зеологизмов не переводится дословно на другие языки.
Что же касается семантики, то уче​ные считают, что многие фразеологиз​мы в разных языках совпадают по смыслу, например в узбекских и в русском: Яблоко от яблони недалеко па​дает ‒ Куш уясида курганини килади (в узбекском), дать слово ‒ ваъда бериш. Учитель подчеркивает, что такое со​поставление фразеологических оборо​тов в русском и тюркских языках позволяет выделить три группы.
Первую составляют фразеологиче​ские обороты, совпадающие в рус​ском и, например, узбекском языках по значению, лексическому составу и образности: И на нашей улице будет праздник ‒ Бизнинг кучада хам байрам булади. Подобные фразеологические единицы называют полными фразеологическими эквивалентами.
Во вторую группу входят фразео​логические обороты, которые совпада​ют   в   русском   и   узбекском   языках по значению, близки по образности, но частично расходятся по лексиче​скому составу. Их называют непол​ными фразеологическими эквивален​тами. Например: голова идет кругом ‒ бошим котди (буквально: голова застыла).
К третьей группе относятся устой​чивые обороты, которые не имеют фразеологических соответствий в узбекских языках и передаются обычно от​дельными словами (лексическими еди​ницами) или свободными сочетаниями слов, например: на глаза не пока​зываться ‒ кузига куринмай, в ногах валяться ‒ ялиниш (в узбексом языке буквально: умолять).
Наибольшую трудность для усвоения учащимися узбекских школ пред​ставляют русские фразеологические обороты второй и третьей групп.
Учитель может также рассказать о том, что устойчивые обороты, вклю​ченные в состав фразеологии и экви​валентные слову или словосочетанию, в семантическом и структурном отно​шении представляют предложение: светлая голова, точить лясы, собака лает ‒ ветер носит; осиная талия.
Фразеологические обороты, подобно словам, могут вступать в синоними​ческие и антонимические отношения: опустить руки ‒ пасть духом, засучив рукава ‒ спустя рукава. Некоторым фразеологическим оборотам присуща многозначность. Например, фразеоло​гизм поставить на ноги может озна​чать: 1. Вылечить, избавить от болез​ни. 2. Вырастить, воспитать, до​вести до самостоятельности. 3. Заста​вить активно действовать, принять дея​тельное участие. 4. Взбудоражить, создать суматоху.
Другие языки, например узбекский, также богаты фразеологическими обо​ротами (тупканинг тагида ‒ очень далеко, сафсата сотиш ‒ пустословить, капалаги учиб кетди ‒ куркиб кетди и др.). Как и в русском, в узбекском языке большинство фразеологизмов обладает экспрессивно-эмоциональной окраской и образностью.
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